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ERASTE 

Je te l’avoue, ami, mon mal est incurable ; 

Je n’y sais qu’un remède, et j’en suis incapable : 

Le change seroit juste, après tant de rigueur ; 

Mais malgré ses dédains, Mélite a tout mon cœur ; 

Elle a sur tous mes sens une entière puissance ; 

Si j’ose en murmurer, ce n’est qu’en son absence, 

Et je ménage en vain dans un éloignement 

Un peu de liberté pour mon ressentiment :
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ERASTE 

Je te l’avoue, ami, mon mal est incurable ; 

Je n’y sais qu’un remède, et j’en suis incapable : 

Le change seroit juste, après tant de rigueur ; 

Mais malgré ses dédains, Mélite a tout mon cœur ; 

Elle a sur tous mes sens une entière puissance ; 

Si j’ose en murmurer, ce n’est qu’en son absence, 

Et je ménage en vain dans un éloignement 

Un peu de liberté pour mon ressentiment : 

Les témoignages accréditent la séparation entre les deux 
sphères, celle de l' écrivain, et celle de l'imprimeur. Ils 
attestent aussi que l'indifférence des auteurs envers la 
ponctuation est assez répandue. (Riffaud 2007:132)
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Introduction

Un nouveau protocole éditorial pour 
les textes en français du XVIIe s. 

… inspiré des pratiques 

des médiévistes 

italiens et allemands 

… et qui tienne compte des 
particularités françaises

Philologie 

Différentes traditions 

Une nouvelle approche ?
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Racine, Œuvres complètes, Forestier (éd.), 2005 

Nous avons en revanche scrupuleusement respecté la 
ponctuation originale — sauf dans quelques rares cas, 
manifestement fautifs —, bien qu'elle puisse parfois 
surprendre nos habitudes de lecture. Outre que moderniser 
la ponctuation, comme on le fait depuis deux siècles, aboutit 
souvent à imposer l'interprétation de l'éditeur (de telle sorte 
que le même texte établi par deux éditeurs différents peut 
présenter des ponctuations différentes et, partant, des 
nuances de sens différentes), il s'agit d'une véritable trahison 
des intentions explicites d'un auteur pour qui la ponctuation 
— à la différence de l'orthographe — relevait de règles 
stables, quoique différentes des nôtres, et jouait un rôle 
essentiel dans la lecture de ses vers. 
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Racine, Œuvres complètes, Forestier (éd.), 2005 

Nous avons en revanche scrupuleusement respecté la 
ponctuation originale — sauf dans quelques rares cas, 
manifestement fautifs —, bien qu'elle puisse parfois 
surprendre nos habitudes de lecture. Outre que moderniser 
la ponctuation, comme on le fait depuis deux siècles, aboutit 
souvent à imposer l'interprétation de l'éditeur (de telle sorte 
que le même texte établi par deux éditeurs différents peut 
présenter des ponctuations différentes et, partant, des 
nuances de sens différentes), il s'agit d'une véritable trahison 
des intentions explicites d'un auteur pour qui la ponctuation 
— à la différence de l'orthographe — relevait de règles 
stables, quoique différentes des nôtres, et jouait un rôle 
essentiel dans la lecture de ses vers.  

Il importe peu de savoir aujourd’hui, sinon à titre de curiosité, 
que le premier vers d’Andromaque revêtait cette forme : 
« Ouy, puis que je retrouve un Amy si fidelle ». Moderniser 
l’orthographe n’affecte en rien la lettre des textes dans la 
mesure où la graphie des mots n’était pas fixée à l’époque.  
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THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU

B z In

State 1 (all other copies examined)
There are two slightly different 1674 states of this page, see line 17.

out. The deletion of 'th" is ordered in the 1668 Errata. 26 men.] ] Men. 27 Heav'n] ] heav'n 28 Tract] ] tract
Hell,]] hell, 29 Grand]] grand Parents]] parents happy]] happie State,]] ftate, 30 Favour'd]] fTavour'd
Heav'n] ] heav'n 31 From] ] fifrom thir] their] thir and] ] & tranfgrefs] ] transgrefse Will] ] will 32 For] ] ffor

World] ] world 33 foul] fowl] fowle 34 he] ] hee The Manuscript is right here, as the word seems to need a heavy
stress. 35 Stird]] Stirrd Envy]] envy and]] & Revenge,]] revenge, deceiv'd]] deceav'd In 1674, the apos-
trophe is very faint, but space is provided in all copies, and in many it is clear. 36 Mankind, ] Mankinde, ] Mankind;
Pride]] pride 37 Heav'n,]] heav'n; Hoft]] hoft 38 Rebel]] rebell Angels,]] Angells, aid]] aide
39 himfelf]] himfelfe Glory]] glory Peers,]] peeres, 40 He]] Hee Someone seems to have decided that the
word could not be stressed, and so printed it. have] ] haue equal'd] ] equalld 41 and] ] & aim] ] aime
42 Throne]] throne and]]& God]] God, 43 Rais'd] ] Raifd War]]warr Heav'n] ] heav'n and]]&
Battel]] battell 44 vain]] vaine Power]] power 45 headlong]] headlong flaming]] flameing
th' Ethereal ] ] th' ethereal In copy 22 of 1674, there is absolutely no visible trace of the apostrophe. Skie]] fkie
46 and]]& down]] downe 47 bottomlefs]] bottomles
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And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,
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From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
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Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
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And chiefly Thou   O Spirit, that doſt prefer 

Before all Temples th’ upright heart and pure, 

Inſtruct me, for Thou know’ſt;   Thou from the firſt 

Waſt preſent, and with mighty wings outſpread 

Dove-like ſatſt brooding on the vaſt Abyſs 

And mad’ſt it pregnant: What in me is dark 

Illumin, what is low raiſe and support; 

That to the highth of this great Argument 

I may aſſert Eternal Providence, 

And juſtifie the wayes of God to men.

THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  
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Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  

THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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World] ] world 33 foul] fowl] fowle 34 he] ] hee The Manuscript is right here, as the word seems to need a heavy
stress. 35 Stird]] Stirrd Envy]] envy and]] & Revenge,]] revenge, deceiv'd]] deceav'd In 1674, the apos-
trophe is very faint, but space is provided in all copies, and in many it is clear. 36 Mankind, ] Mankinde, ] Mankind;
Pride]] pride 37 Heav'n,]] heav'n; Hoft]] hoft 38 Rebel]] rebell Angels,]] Angells, aid]] aide
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th' Ethereal ] ] th' ethereal In copy 22 of 1674, there is absolutely no visible trace of the apostrophe. Skie]] fkie
46 and]]& down]] downe 47 bottomlefs]] bottomles



Variations - anglais

Milton, Paradise lost, Teskey (éd.), 2005 

And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  

THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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trophe is very faint, but space is provided in all copies, and in many it is clear. 36 Mankind, ] Mankinde, ] Mankind;
Pride]] pride 37 Heav'n,]] heav'n; Hoft]] hoft 38 Rebel]] rebell Angels,]] Angells, aid]] aide
39 himfelf]] himfelfe Glory]] glory Peers,]] peeres, 40 He]] Hee Someone seems to have decided that the
word could not be stressed, and so printed it. have] ] haue equal'd] ] equalld 41 and] ] & aim] ] aime
42 Throne]] throne and]]& God]] God, 43 Rais'd] ] Raifd War]]warr Heav'n] ] heav'n and]]&
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th' Ethereal ] ] th' ethereal In copy 22 of 1674, there is absolutely no visible trace of the apostrophe. Skie]] fkie
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And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  

THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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trophe is very faint, but space is provided in all copies, and in many it is clear. 36 Mankind, ] Mankinde, ] Mankind;
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And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure × 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present × and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence × 

And justify the ways of God to men.  
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Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  
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Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU
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word could not be stressed, and so printed it. have] ] haue equal'd] ] equalld 41 and] ] & aim] ] aime
42 Throne]] throne and]]& God]] God, 43 Rais'd] ] Raifd War]]warr Heav'n] ] heav'n and]]&
Battel]] battell 44 vain]] vaine Power]] power 45 headlong]] headlong flaming]] flameing
th' Ethereal ] ] th' ethereal In copy 22 of 1674, there is absolutely no visible trace of the apostrophe. Skie]] fkie
46 and]]& down]] downe 47 bottomlefs]] bottomles



Variations - anglais

Milton, Paradise lost, Teskey (éd.), 2005 

And chiefly thou, O Spirit, that dost prefer 

Before all temples th' upright heart and pure 

Instruct me, for thou know'st, thou from the first 

Wast present and with mighty wings outspread 

Dove-like sat’st brooding on the vast abyss  

And mad'st it pregnant. What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support, 

That to the heighth of this great argument 

I may assert Eternal Providence  

And justify the ways of God to men.  

THE TEXT OF THE SECOND EDITION BOOK 1 81

Book I. i&amWfe Eoa* j
That with no middle flight intends to foar

15 Above th' Aonian Mount, while ic purfues
Things unattcmptcd yet in Profc or Rhime.
And chiefly Thou O Spirit, that doft prefer
Before all Temples th* upright heart and pure,
Inftrudme, for Thou know'ft ; Thou from the firft

20 Waft prefent, and with mighty wings outfpread
Dove like fatft brooding on the vaft Abyfs
And mad 'ft it pregnant : What in me is dark
Illumin, what is low raife and fupport

;

That to the highth of this great Argumcfit
25 I may afiert Eternal Providence,

And juftifie the waycs of God to men.
Say firft, for Heav'n hides nothing from thy view

Nor the deep TraCt of HeU, fay firft what caufc
Mov'd our Grand Parents in that happy State,

30 Favour'd of Heav'nfo highly, to fall off
From thir Creator, and tranfgrefs his Will
For one reftraint. Lords of the World Ufides?
Who firft fcduc'd them to that foul revolt >

Th' infernal Serpent ; he it was, whofe guile
35 Stird up with Envy and Revenge, deceivd

The Mother of Mankind, what time his Pride
Had caft him out from Heav'n, with all his Holt
Of Rebel Angels, by whofe aid afpiring
To iti himfelf in Glory above his Peers,

40 He trufted to have equal'd the moft High,
\i he oppos'd ; and with ambitious aim
Againft the Throne and Monarchy of God
Rais'd impious War in Heav'n and Battel proud
With vain attempt. Him the Almighty Power

45 Hurld headlong flaming from th' Ethereal Skie
With hideous ruine and combuftion down
To bottomlefs perdition, there to dwcU

B z In

State 1 (all other copies examined)
There are two slightly different 1674 states of this page, see line 17.
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Andreas Gyphius, Leo Armenius, 1663 et 1991 
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Variations - allemand

Andreas Gyphius, Leo Armenius, 1663 et 1991 

Das Blut / das ihr umbſonſt für Thron und Cron gewagt / 

Die Wunden / die ihr ſchier auff allen Glidern tragt / 

Der unbelohnte Dienſt / das ſorgenvolle Leben / 

Das ihr müß't tag für tag in die Rappuſe geben /  

Des Fürſten grimmer Sinn / die Zwytracht in dem Stat /
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Variations - espagnol

Lope de Vega, La Filomena, 1621 

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
Vtuopor elloswfmuñendo en ellos:
Pero -amqtu>eftdu a ardiendo yydefean
Lapriflon defuslaz*osy cabellos*
Diz^en que del amor quele tenia
ElEcoenFílomenareffonditt^. y

Biénpuedeperfuddirfu entendimiento
Quien viere en proficiafuviforia,
Q^e folopuede amordelpenfamknro
P"ajjar mas adelántela memoria::
Llegar puede veloz* cono cimienta \
Aprometer dela hermofura gloriar
Amarloporvenir en otro empleo y.
Tantes. qmllegue amor JlegdrdejfeOj*.

Aquella noche elviejo ReyrdtdAtenas * d_.
.Concertadas de>xalmtüfiesMdaá ',,
Dé agüeros aertos$ demojos limes*
Püeñoqm alegres yengañadas todds
P.orqu e dulce principio amorúfdmas*
Donde tragicos finesdcámodaslydy^Aidieras oca fon contra fuefetoyyd
Sino teefcufaelceleflíal deeretod* f
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Lope de Vega, La Filomena, 1621 

Aquella noche el viejo Rey de Atenas, 

Concertadas dexò las triſtes bodas, 

De agueros ciertos, y de enojos llenas, 

Puesto que alegres y engañadas todas. 

Porque dulce principio amor ordenas, 

Donde tragicos fines acomodas?  

Aì dieras ocaſion contra su efeto, 

Sino te eſcuſa el celestial decreto.  

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
Vtuopor elloswfmuñendo en ellos:
Pero -amqtu>eftdu a ardiendo yydefean
Lapriflon defuslaz*osy cabellos*
Diz^en que del amor quele tenia
ElEcoenFílomenareffonditt^. y

Biénpuedeperfuddirfu entendimiento
Quien viere en proficiafuviforia,
Q^e folopuede amordelpenfamknro
P"ajjar mas adelántela memoria::
Llegar puede veloz* cono cimienta \
Aprometer dela hermofura gloriar
Amarloporvenir en otro empleo y.
Tantes. qmllegue amor JlegdrdejfeOj*.

Aquella noche elviejo ReyrdtdAtenas * d_.
.Concertadas de>xalmtüfiesMdaá ',,
Dé agüeros aertos$ demojos limes*
Püeñoqm alegres yengañadas todds
P.orqu e dulce principio amorúfdmas*
Donde tragicos finesdcámodaslydy^Aidieras oca fon contra fuefetoyyd
Sino teefcufaelceleflíal deeretod* f
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Lope de Vega, La Filomena, Carreño, 2004 

Aquella noche el viejo rey de Atenas 

concertadas dejó las tristes bodas, 

de agüeros ciertos y de enojos llenas, 

puesto que alegres y engañadas todas; 

¿por qué dulce principio, Amor, ordenas, 

donde trágicos fines acomodas?; 

¡ay! Dieras ocasión contra su efeto, 

si no te excusa el celestial decreto.  

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
Vtuopor elloswfmuñendo en ellos:
Pero -amqtu>eftdu a ardiendo yydefean
Lapriflon defuslaz*osy cabellos*
Diz^en que del amor quele tenia
ElEcoenFílomenareffonditt^. y

Biénpuedeperfuddirfu entendimiento
Quien viere en proficiafuviforia,
Q^e folopuede amordelpenfamknro
P"ajjar mas adelántela memoria::
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Aprometer dela hermofura gloriar
Amarloporvenir en otro empleo y.
Tantes. qmllegue amor JlegdrdejfeOj*.

Aquella noche elviejo ReyrdtdAtenas * d_.
.Concertadas de>xalmtüfiesMdaá ',,
Dé agüeros aertos$ demojos limes*
Püeñoqm alegres yengañadas todds
P.orqu e dulce principio amorúfdmas*
Donde tragicos finesdcámodaslydy^Aidieras oca fon contra fuefetoyyd
Sino teefcufaelceleflíal deeretod* f
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Lope de Vega, La Filomena, Carreño, 2004 
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de agüeros ciertos y de enojos llenas, 

puesto que alegres y engañadas todas; 

¿por qué dulce principio, Amor, ordenas, 

donde trágicos fines acomodas?; 

¡ay! Dieras ocasión contra su efeto, 

si no te excusa el celestial decreto.  
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AProgne dulcemente contemplando,
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Sino teefcufaelceleflíal deeretod* f
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puesto que alegres y engañadas todas; 

¿por qué dulce principio, Amor, ordenas, 

donde trágicos fines acomodas?; 

¡ay! Dieras ocasión contra su efeto, 

si no te excusa el celestial decreto.  

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
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Aquella noche el viejo rey de Atenas 

concertadas dejó las tristes bodas, 

de agüeros ciertos y de enojos llenas, 

puesto que alegres y engañadas todas; 

¿por qué dulce principio, Amor, ordenas, 

donde trágicos fines acomodas?; 

¡ay! Dieras ocasión contra su efeto, 

si no te excusa el celestial decreto.  

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
Vtuopor elloswfmuñendo en ellos:
Pero -amqtu>eftdu a ardiendo yydefean
Lapriflon defuslaz*osy cabellos*
Diz^en que del amor quele tenia
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Q^e folopuede amordelpenfamknro
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Aquella noche el viejo rey de Atenas 

concertadas dejó las tristes bodas, 

de agüeros ciertos y de enojos llenas, 

puesto que alegres y engañadas todas; 

¿por qué dulce principio, Amor, ordenas, 

donde trágicos fines acomodas?; 

¡ay! Dieras ocasión contra su efeto, 

si no te excusa el celestial decreto.  

De Lope de Vega Carpió.
Ceno Tereopor los ojos Jando
Sufiento alalma de otros ojos bellos,
AProgne dulcemente contemplando,
Vtuopor elloswfmuñendo en ellos:
Pero -amqtu>eftdu a ardiendo yydefean
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Q^e folopuede amordelpenfamknro
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ÉTUDE DE CAS



Principes éditoriaux

Sévigné, Lettres de l’année 1671, Freidel (éd.), 2012 

Nous avons repris dans la présente édition [celle de 
Duchêne] le texte ainsi établi, en respectant l’orthographe, la 
syntaxe et la ponctuation de Mme de Sévigné, sauf en 
quelques rares cas d’agrammaticalité. 



Principes éditoriaux

Sévigné, Lettres de l’année 1671, Freidel (annot.), 2012 

Nous avons repris dans la présente édition [celle de 
Duchêne] le texte ainsi établi, en respectant l’orthographe, la 
syntaxe et la ponctuation de Mme de Sévigné, sauf en 
quelques rares cas d’agrammaticalité. 

Je m'en vais vous mander la chose la plus étonnante, la 
plus surprenante, la plus merveilleuse, la plus miraculeuse, 
la plus triomphante, la plus étourdissante, la plus inouïe, la 
plus singulière, la plus extraordinaire, la plus incroyable, la 
plus imprévue, la plus grande, la plus petite, la plus rare, la 
plus commune, la plus éclatante, la plus secrète 
jusqu'aujourd'hui, la plus brillante, la plus digne d’envie…



Principes éditoriaux

Sévigné, Correspondance, R. Duchêne (éd.) 

Puisque vous voulez absolument qu'on vous rende votre 
petite boîte, la voilà. Je vous conjure de conserver et de 
recevoir, aussi tendrement que je vous le donne, un petit 
présent qu'il y a longtemps que je vous destine. J'ai fait 
retailler le diamant avec plaisir, dans la pensée que vous le 
garderez toute votre vie. Je vous en conjure, ma chère 
bonne, et que jamais je ne le voie en d'autres mains que les 
vôtres. Qu'il vous fasse souvenir de moi et de l'excessive 
tendresse que j'ai pour vous, et par combien de choses je 
voudrais vous la pouvoir témoigner en toutes occasions, quoi 
que vous puissiez croire là-dessus.



LETTRE 130

puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus ¶ 
vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

Puisque vous voulez absolument qu'on 
vous rende votre petite boîte, la voilà. 
Je vous conjure de conserver et de 
recevoir, aussi tendrement que je vous 
le donne, un petit présent qu'il y a 
longtemps que je vous destine. J'ai fait 
retailler le diamant avec plaisir, dans la 
pensée que vous le garderez toute 
votre vie. Je vous en conjure, ma chère 
bonne, et que jamais je ne le voie en 
d'autres mains que les vôtres. Qu'il 
vous fasse souvenir de moi et de 
l'excessive tendresse que j'ai pour 
vous, et par combien de choses je 
voudrais vous la pouvoir témoigner en 
toutes occasions, quoi que vous 
puissiez croire là-dessus.



LETTRE 130

puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus ¶ 
vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille



LETTRE 130

puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus ¶ 
vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ?
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de receuoir 
aussy tandrement que ie vous le donne 
vn petit preſent quil y a long temps que 
ie vous deſtine, iay fait retailler le 
diamant auec plaiſir dans la pensee que 
vous le garderies toute voſtre vie ¶ ie 
vous en coniure ma chere bonne ¶ et 
que iamais ie ne le voye en dautres 
mains que les voſtres, quil vous faſſe 
souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de 
receuoir aussy tandrement que ie vous 
le donne vn petit preſent quil y a long 
temps que ie vous deſtine, iay fait 
retailler le diamant auec plaiſir dans la 
pensee que vous le garderies toute 
voſtre vie ¶ ie vous en coniure ma chere 
bonne ¶ et que iamais ie ne le voye en 
dautres mains que les voſtres, quil vous 
faſſe souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de 
receuoir aussy tandrement que ie vous 
le donne vn petit preſent quil y a long 
temps que ie vous deſtine, iay fait 
retailler le diamant auec plaiſir dans la 
pensee que vous le garderies toute 
voſtre vie ¶ ie vous en coniure ma chere 
bonne ¶ et que iamais ie ne le voye en 
dautres mains que les voſtres, quil vous 
faſſe souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v
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quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées
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pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
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[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de 
receuoir aussy tandrement que ie vous 
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‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques
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puisque vous voules abſolument quon 
vous rende voſtre petite boete, la voila, 
ie vous coniure de louurir et de 
receuoir aussy tandrement que ie vous 
le donne vn petit preſent quil y a long 
temps que ie vous deſtine, iay fait 
retailler le diamant auec plaiſir dans la 
pensee que vous le garderies toute 
voſtre vie ¶ ie vous en coniure ma chere 
bonne ¶ et que iamais ie ne le voye en 
dautres mains que les voſtres, quil vous 
faſſe souuenir de moy, et de lexceſſive 
tandreſſe que iay pour vous, et par 
combien de choſes ie voudrois vous la 
pouuoir temoigner en toutes ocaſions, 
quoy que vous puiſſies croire la deſſus 
¶ vous nen croyes pas aſſes [Paraphe] 
[suscription au verso] pour ma fille

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques 
‣ Lettres auxiliaires
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‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques 
‣ Lettres auxiliaires
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Division de la langue du XVIIe s. ‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin de 

ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques 
‣ Lettres auxiliaires
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Division de la langue du XVIIe s. 
‣ Anciens

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin 

de ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques 
‣ Lettres auxiliaires
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Division de la langue du XVIIe s. 
‣ Anciens 
‣ Modernes

‣ Alignement en/an 
‣ Absence d’accent 
‣ Utilisation de la virgule et de la fin 

de ligne ? 
‣ Absence d’apostrophe 
‣ Absence de j 
‣ Emploi archaïque u/v 
‣ Simplification des géminées 
‣ Segmentation 
‣ Eléments phonétiques 
‣ Lettres auxiliaires
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